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AHHOomayus. B ctaTbe nccnegyetcs BAWSIHUE MOp-
(bonoro-cMHTaKCUYeckon Tunonoru  pas3eoriornaMos
Ha HOPMMPOBAHME CUCTEMbBI MAKPO- Y MUKPOMOMEN KOH-
Lenta “TpygoBas OesTenbHOCTb YenoBeka” W ero Bep-
GanbHoe BblpaxeHne (PpaseonornyeckuMin cpescTBamm
aHITIIACKOrO, HEMELKOTO M PYCCKOrO A3bIKOB. AHamuau-
pyeTcst COOTHECEHHOCTb PPa3eonorusmMoB ¢ eanHULaMmu
MOPEOOro-CUHTAKCMYECKNX KNaccoB, CnocobeTaytoLas
(hOPMMPOBAHMIO MAEHTUDUKALMOHHON MOLENM MaKpo- W
MVKPOCTPYKTYPbI  MCClieayeMoro koHuenta. [pegnara-
eTCA aBTOpCKas MOAENb CTPYKTYpbl aHanuaupyemoro
koHuenTa. Mogenb BkntoyaeT B cebst NsiTb Makpononei u
21 mukponone, koTopble Bepban13oBaHbl COOTBETCTBYHO-
WuMn chpaseonornamMamm, OTpaxarwymm 0coBeHHOCTM
MUPOBOCMPUSATIS M OLEHKN CcybbekTa u obbekta Tpyao-
BOW AEATENbHOCTY NPEACTABUTENSMU COOTBETCTBYHOLLMX
TIMHIBOKYNbTYP.

Kntoqeeble crosa: NMHIBOKOTHUTMBHOE MOZENMpOBa-
HWe, KOHLeNT, TPyaoBas AesTenbHOCTb, CeMaHTMYecKas
MUKDPOCTPYKTYpa CrioBa W (hpas3eoniorniyeckon eamnHuLbl,
kaTeropuanbHas cema, MOpOonoro-CUHTakcuyeckas Tu-
nonorust (paseonornamoB, MAEHTUPUKALMOHHASA MOZENb
MaKpo- 1 MUKPOCTPYKTYPbI KOHLENTA.

Abstract. The article analyses the influence of morpho-
logical and syntactical typology of phraseological units on
the formation of the system of macro-and micro fields of
the concept «Human Labour Activities» and its verbal ex-
pression by phraseological units in the English, German
and Russian languages. Correlation of phraseological
units with morphological and syntactical classes, which
enables to form a macro-and microstructure identification
model of the concept is analyzed. The author’'s model of
the analyzed concept structure is represented. The model
includes five macro and twenty one micro fields verbalized
by appropriate phraseological units that reflect the pecu-
liarities of world perception and assessment of Human La-
bour Activities by representatives of the linguistic cultures
under study.

Key words: linguistic and cognitive modeling, concept,
labour activities, semantic microstructure of a word and
phraseological unit, categorical sema, morphological and
syntactical typology of phraseological units, macro- and
microstructure identification model of the concept.

Lenb nmpepmaraeMoll CTaTby — OMJCAaHME OHOTO VM3 3TANOB JIMHIBOKOTHUTUBHOTO MOZEINPO-
BaH JIeKCUKO-(dpaseonorndeckoro noys (zanee — JIOII) «TpynoBas esTeIbHOCTD YeTOBeKa» Ha
OCHOBe OJHOVMEHHOTO KOHIIEIITa, TO €CTh YTOYHEHVe NIPUHALTEKHOCTY (PPaseonorndecKux emm-
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Huy (nanee — ®E) x nekcuko-dpaseonornyecko-
My normo (manee — JIOII), onpenenenne cocraBa
IO7IAA, €T0 MAKPO- M MMKPOCTPYKTyphI. Vccre-
IOBaHMe IIPOBOANTCS HAa MaTepuajie aHITINIICKO-
r0, HEMEILIKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB.

IIpn aHanM3e CeMaHTUYECKON MUKPOCTPYK-
Typbl KaK OpPraHM30BaHHOJ COBOKYITHOCTU CEM
OIIpefie/IEHHON 3HAYVMMOI eIVMHUIIBI, 00pasyio-
IMX 3Ha4YeHNe 3TOJ egyHMIEl [cemeMy] (B Ha-
meM crydae — OE), 3a 0CHOBY 6bUIO NIPUHATO
TPafINLIIOHHOE yY€HNEe O CEMaHTUYECKOVl MM-
KPOCTPYKTYpe C/IOBa.

Kak wm3BecTHO, CylecCTBUTENbHBIM CBOJ-
CTBEHHO OOIllee 3HaYeHMe IIpeMeTa, IIaronaam
— aKTMBHOTO IIPM3HAaKa, COOTHECEHHOIO CO Bpe-
MeHeM. [lapagurmarnueckass — KaTeropmanbHas
ceMa BXOJUT B CEMaHTUYECKYI0 MUKPOCTPYKTYPY
I71arona, cymecrsutenbHoro u @E. Jta cema 3a-
HUMaeT IEePBYIO CTYIIEeHb B iepapX!i CeM CeMaH-
TUYECKOJ MUKPOCTPYKTYPbI nccnenyembix OE.

O60CHOBaHHOCTH TPYMEHEHVISI IIPYHIINATIA Ya-
cTepeyHoIt oTHecEHHOCTH Mccnenyemblx OE mop-
TBEPKIAETCS TEM, YTO KKIbIN OTHE/IbHBIN aKT
HOMMHAIIM ONHOBPEMEHHO IIpefCcTaBisieT Co-
6011 aKT KaTeropusauny, T. €. OCMbIC/IeHre 060-
3HAYaeMOro KakK IIPMHAJJIeKAIET0 K KaKOM-/u-
60 13 M3BECTHBIX PyOPMK KaTeropyusalyy Mupa.
ITogTBepKHeHMe STOro IOJOXKEHMSA HaXOOUM
y E.C.KybpsikoBoif, KoTOpas yTBepX[aeT, 4To
«e[MHIIIa HOMMHAIMV» He MOXKeT OBbITh IpaMMa-
TUYECKU He 0pOPMIIEHHOI, U PO eé 3HaYeHMs
3aK/IafpIBaeTCs uaeHTnduKanyei eé B Buje Cio-
Ba W1V 3KBUBAJIEHTHBIX €MY €[VIHUIL] C KOHKpeT-
HOJ YaCTepeYHOl XapaKTePUCTUKOI» [2, c. 328].

O6bpatuMcs K MMerIMMcs Knaccudukanm-
sam @F, B yacTHOCTM K MOPO/IOro-CMHTaKCH-
yeckoit knaccubukanuu OFE B. Onaitinepa [4]
U CTPYKTYPHO-CEMaHTNYIeCKOI Kaccupukanm
®E A.B. Kynuna [3].

Knaccudbukanmm stux NTMHTBUCTOB OCHOBA-
HBbI Ha BO3MOXXHOCTU cooTHeceHnss OE ¢ jek-
CeMOJI, OTHOCAIIENCA K OIpPeNeNeHHON YacTu
peun. BO3MOXXHOCTb Takoro cooTHeceHusi 060-
CHOBAHa CIEAYIOIVMYI IOTOXEHNAMMU.

1. TIpencraBnss coboit ceMaHTUYECKM efyi-
Hoe nenoe, ®E, mogo6HO CIOBY, BBIIONHAET
OIIpeMieNIEHHYI0 CMHTAKCUYECKYI0 QYHKIMIO KaK
YJIeH MpeIoKeHNsI.

2. Ilopo6HO cmOBaM, OTHOCALIVIMCSI K OIpe-
menénHoit yactu peuy, OF obmamaror cxopHbIMU
MOP(}OIOro-rpaMMaTNYeCKUMM  KaTerOpyAMIL.
[Tono6HO CyIIeCTBUTEIBHOMY U IIpUIarareib-
HOMY, OHM OOJIaJlaloT KaTeropyeyl pofa, 4ucia,
IaJiexa; IIoJoOHO I7Iaroyy, OHM OOTafaloT KaTe-
ropueii BpeMeH!, HAKJIOHeHVI A, YVIC/Ia VI JIVILIA.

3. ®F Tak e, KaK U OT[,e/IbHOMY CTIOBY, CBOJ-
CTBEeHHA BaJIeHTHOCTD. Tak, OE, sKBuBa/seHTHbIE
IJIaTONTy, MOTYT OBITb MOHO- VIV IIO/IVIBa/IeHT-
HBIMM ¥ Pas3IN4aTbCs CeMAaHTMYECKON Haros-
HEHHOCTBIO CBOVX KOMIIOHEHTOB.

4. OF Tax ke, KaK U C/I0Ba, IIPYHAJJIeXKAIIVe
K OIIpele/IéHHOI YacTy pedy, Ipyu ynorpebie-
HUM B TIPeJIOKEHNV NOXYVHSIOTCA 3aKOHY ce-
MaHTMYECKOro corlacoBaHmsA. Tak, Hampumep,
®E, o603HavaromIe N0 VN IpeaMeT, He MO-
TYyT COYeTaTbCs CO C/I0BaMy, 0003HAYAIOIVIMMU
IeATeIbHOCTD [4, c. 138-139].

CoracHO MOPQOJIOro-CMHTAKCMIECKOIT KITac-
cnyKanuy IpYBENEHHBIX BBIIIe aBTOPOB MCCTIe-
nyemble OE niofpasmensroTcs Ha iBe TPYIIIIbL:

1. ®F, He BpIpakamoulye 3aKOHUYEHHON VH-
dopmanny, T.e. KaK IO CTPYKType, TaK ¥ IO
3HAYEHMIO He COOTBETCTBYIOLINE IIPEeJIOKEHIIO,
a COOTBETCTBYIOIINE ONPENEIEHHON YaCTU pedn
VI ABJIAIOLINECS YWICHOM NPEIIOKEHVIA.

Tak, Hemernkuit ¢paseonorusm Feuer und
Flamme sein COOTHOCUTCSI C IpUIaraTeIbHbIM
begeistert (sein), ®E anrmiickoro s3pika to be
busy as a bee cooTHOCVMA C IIpUJIATaTe/IbHBIMU
diligent, hardworking, active. ®E pycckoro sA3bIka
MO32U 8apsAm COOTHOCUTCS C IpUJIaraTebHbIM
coobpasumenvHolil.

2. ®E, mo CcTpyKType COOTBETCTBYIOI/E
IIpeJIOKEHNIO, HAaIlpUMep:

- aHIL A3.: it was quite a job = npuwnoce
nopabomamo; Make hay while the sun shines!
= Kocu, koca, noka pocal; A new broom sweeps
clean = Hosas memna no-nosomy memém v T.1L;

- HeM. A3: Anfang und Ende reichen sich die
Hinde = Hauan deno - 0o8edu ezo 00 xoHual;
Arbeit schligt Feuer aus dem Stein = Tepnenue u
mpyo ecé nepempym; Die Sache steht nicht zum
besten = Jleno o6cmoum HesaMcHoO U T.IL.;

- pycck. s13: Ecmo ewé nopox 6 nopoxosHuuax
= KMO-7. NOJIOH CUJI, SHepeulU, 4mobbvl coenamo
41Mo-71.; B3AJICA 30 2YH — He 2060PU, UMO He 010K
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= 6346U4UCL 3 0€710, He OMCMYNati, He 0MKa3bi-
8ALICS OM 1020, HA YIMO MblL CAM CO2NIACUICS UNIU
8bI3647ICA.

@E nepBoii TpynIIbl MOXXHO IOfIpa3enuTh Ha
CTIefyIol e TIOATPYIIIIbI:

1.1 cy6ctanTuBHble OF M HOMMHATVBHBIE
®E kmacca A, no A.B. Kynuny; cp.: a green hand
= HeonvimHblll pabomnuk; a willing horse = pa-
6ouas nowaoka; blauer Brief = ysedomnenue 06
omcmaske; ein Mann von der Feder/vom Leder =
uesn106eK yMCMeeHH020/ PU3u1ecKoeo mpyoa; moi-
WUHAS BO3HS = MeIO4Hble XTI0NOMbl; MONOPHAS
paboma = nnoxo coenanxas pabomas

1.2 agpekTuBHbIe OF 1 HomuHatuBHbie OE
kiacca A, o A.B. Kyunny; cp.: rough and ready
= cOenanHblli Koe-Kak, Ha cKopyt pyky; busy as
a bee = sanamuiti, mpyoono6usvLii Kak NUEnKa;
im Rohen fertig sein = 6vimp 3axoHueHHbIM 84ep-
He; seiner Sache gewiss sein = 6vbimv ysepeHHbIM 6
ycnexe c60e20 0end; U3 MOIOObIX 04 PAHHUTL = He
10 200am onvimHolil; boeom o6uxeHHbLll = HeyMm-
Hulll, HeOAnéxuti, Heyo0auuebll;

1.3 napeunsle (agBep6uanbueie) OF nau Ho-
myHaTuBHbIe OF, mo A.B. Kynnny; cp.: through
thick and thin = necmomps HU Ha Kakue npensm-
cmeust; from the word go = ¢ Hauana 0o KoHua,
ocHosamenvHo; im Schweiffe seines Angesichts =
8 nome nuua; Rack-Zack (etw.tun) = mexanuue-
cKu, agmomamudecku (Oenamo 4mo-i.); 6KPUed
U 8KOCb = NJI0X0, He MaxK, Kak credyem; 6e3 cyuxa
6e3 3a0opunku = 6e3 nomex, 6e3 3ampyoHeHutl;

1.4 rmaronpuble OF nmm HOMMHATUBHbBIE Y HO-
MIHATUBHO-KOMMYHUKaTuBHble OF xmacca b, mo
A.B. Kynuny - ins Rollen kommen = mporymocs
¢ mecma, notimu 6vicmpee (6 kakom-71. dene); sich
zu schaffen machen = e3amvcs 3a pabomy, 3a deno;
to get one’s acts together = Hasecmu nops0ok 6 de-
nax, coenamv pabomy 6onee sppexmueroti; to kill
two birds with one stone = ybumpv 0syx 3atiyes;
8ANIUMbCA C HO2 = NPUXOOUMb 6 NONIHOE USHEMO-
JHeHUe; yMbleamy PyKu = OMCMPAHAMbC, yKIIO0-
HAMbCS OM yHACMUS 8 KAKOM-71. 0eTie.

K ®E, mo cTpykrype COOTBETCTBYIOLIM
IpeoKeHNIo, WM KOMMYHMKaTuBHBIM OE
knmacca I, mo A.B. Kynuny, otHocaTca mocio-
BUIBI ¥ TOTOBOPKW; cp.: the work shows the
workman = deno macmepa boumcs, one man in
the field is no warrior = 00un 6 none He 60UH;

aller Anfang ist schwer = nuxa 6eda Hauano, ohne
Schweifs kein Preis! = 6e3 mpyoa He évimaujuiiv u
polOKU U3 NPyoa; u 607IKU Colmbl, U 08Ubl 0060/Tb-
Hbl; KN KameHb 00716um.

IIo KOMMYHMKAaTMBHOM HaIpaBI€HHOCTU
IIOCTIOBMIIBI HOCAT, KaK IPaBU/IO, XapaKTep IO-
BECTBOBATE/IbHOTO IIPEMTIOKEHN, HaIllpuMep:
there is more than one way to skin a cat = ecmo
MHO020 ¢noco608 000umvcs céoezo; well begun is
half done = nuxa 6eda nauano; am Werke erkennt
man den Meister = kakoe macmep, makosa u pa-
6oma; Es ist noch kein Meister vom Himmel gefal-
len = He 602u 20puiku 06x#cuearom; 2080pum Ha-
npaso, a cMompum Haneeo; He ObIIO HU 2POULA,
0a 80pyz anmuviH.

IToroBOpKM MOTYT OBITH IIPENCTABIEHBI I10-
BeCTBOBaTeNbHBIMY (that’s another pair of shoes =
amo coscem Opyzoe 0eno; amo 0py2oii KOneHKop; es
wird kein Kramm gemacht = ecé 6yoem cdenao
6e3 NPpoBONIOUKY; U3 2PA3U 0a 8 KHA3U; 11ec pyOam
- wenku nemsam); NOOyauTenbHBIMU (Woe betide
you! = 6yovme 6v1 npoknAMbLl; ~ HU OHA 6am, HU
noxpuiwu! Fertig ist die Laube! = deno 6 winanel;
boz 6 nomousp!) ¥ BOIIPOCUTENTBHBIMY TIPEJIIO-
xeHuAMY (what'’s up? — umo npoucxooums?, umo
CAYHUTIOCDH?).

TakuM 06pasom, B aHIJIMIICKOM, HEMEIIKOM I
PYCCKOM sA3bIKaX MOXKHO BbIIe/INTD 6 KinaccoB DE:

- cybcrantusHble DE (S);

- agpexTuBHBIEe DE (Ad).);

- anBep6manbuble OF (Adv.);

- rmaronbabie OF (V);

- MmexxgoMeTHble U MmofpanbHble OE (M);

- koMmyHuKatyBHbIe OE (mocmoBuier n mo-
rosopkn) (K).

B mpuBenénHOil HmKe Tabmuie copepat-
Csl pe3y/bTaThl KOMM4YecTBeHHOro nopcyéra OE
KoHIlenTa «TpymoBas feATeNbHOCTb», TO3BOJIA-
IOl Ve IPefICTABUTD VX OO C O3 MOpdo-
JIOTO-CYHTAKCUYEeCKON KITaCCUPUKAIVIIL.

Pacnpenenenne @®E xonnenra «Tpymosas
IeATENbHOCTb U €€ pe3ynbTaT» B aHITIMICKOM,
HEMEIIKOM ¥ PYCCKOM A3BIKaX II0 Mopdomoro-
CMHTAKCMYECKVM THUIIAM MOKHO IIPEJiCTaBUTDb B
BUJIe CTIeAYIOIell TYICTOTPaMMBI (CM. puc. 1):

Kak moxasamyu pesynbpraThl UCCIIENOBAHMA,
oTpakéHHble B Tab/. 1 u rucrorpamme (puc. 1),
HaOmonaercs: mpeobnaganme rmaronbHbx OF
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Tabnuuya 1

Mopdornoro-cuarakciyecka xapakrepucruka ®F konnenTa «TpynoBas mesATeIbHOCTD YeTIOBEKa»

Tun ®E Hewm. 3. AHITL q3. Pycck. 3.
Cy6cranTuHbIe (S) 34 211 154
Inmaronbuble (V) 680 565 520
ApvextuBHble (Adj.) 70 109 57
Apnsepbuanbuble (Adv.) 63 65 190
MexgomMeTHbIE ¥ MOfanbHbie (M) 29 19 51
Kommynukarususle (K) 133 31 49
NTOTO 1009 1000 1021

(1765 ®DE), 0CHOBHOII KaTeropuaabHOI CEeMOIl
KOTOPBIX SBJISAETCA CeMa «IesATelTbHOCTb». Bro-
poe MeCTO 3aHUMAIOT Cy6CTaHTI/IBHI)Ie ®E, ¢
OCHOBHOII KaTe€ropuaabHOI CEMON «XapaKTepu-
CTMKa CyOBeKTa 1 00BeKTa TPY/OBOIL AesITeNb-
HocT!» (399 OE), Ha TpeTbeM MecTe HaXOJATCS
apsep6uanbubie OF (318 OE), ¢ ocHOBHOIT Ka-
TErOPMAILHON CEMOII «CIIOCO6 OCYIIeCTBICHNU
fesATenbHOCTY». Ha 4eTBEPTOM MecTe HaXOmAT-
ca agpekTuBHble OE (236 ®E), ¢ 0cCHOBHBIMU
KaTeropyMajabHBIMU CeMaMI «KauyeCTBO/XapaKTe-
puctuka cnocoba gevictsusi». Ha marom mecre
HaxofATca KoMMyHukatusHble OE (213 OE),

OCHOBHOII KaTErOpMaNbHOM CEMOil KOTOPBIX
ABJIAEeTCA OLEHOYHO-Ha3UJaTe/lbHbIN XapaKTep
BBICKa3bIBaHMs. HemanoBa’kHOe 3HaUeHUE Me-
1oT MexxgomeTHble OE (99 OE), ocHOBHOII Kare-
TOpMAJIBHON CEMOM KOTOPBIX ABJIAETCSA BbIpaXke-
HIM€ YYBCTB U SMOLIMIA.

Ilpu pacnpeneneHun ornpefenéHHbIX TUIIOB
@F 1o cTpyKTypHO-CEMaHTUYECKOMY IIPU3HAKY
OT/IeTIbHO B3ATOTO A3BIKA HAOMIONAETCA CIIeAYIO-
11as KapTHHA.

1. B aHITIMIICKOM M PYCCKOM fI3BIKAaX OTMe-
YaeTcs IPUMEPHO paBHOE KOJIMYEeCTBO I/arojb-
HbIX OF (565 1 520 OE). [Ipu sTrom HabmropaeTcs

700

600 o

500 19

400 o

300 o

200 1

100 s

S V Adj

OaHrnuAcKKuid A3bIK

W HeMeuKui A3bIK

Adv M K

0O pyccKuii A3bIK

Puc. 1. Pacupenenenne OF koruenTa « TpygoBas e TeIbHOCTD YeNMOBEKa»
QHIJIMIICKOTO, HEMEIIKOTO VI PYCCKOTO A3BIKOB 110 MOP(OIOro-CUHTaKCUYeCKVM TUIIaM.
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ABHOe Tpeobnasanue rnaronbHbix OF B Hemer-
KoM s3bike (680 OE).

2. B aHDmiicKkoM f3bIKe 4MCNIO CybCTaH-
TvBHBIX OE B ImecTh pas mpeBbIlIaeT Kommde-
ctBo OFE 51010 TNNA B HeMeLKoM sA3biKe (211 OE
npotus 34 ®E). Jauusi tun OF ucnonssyercs
JUISL XapaKTepUCTUKNU CyObeKTa ¥ 00beKTa Tpy-
JIOBOJI [IeATENbHOCTY, Hampumep: smbs bag of
tricks = Habop npuémos u memodos 6 pabome, 6
dene; a safe pair of hands = xopowuii pabomHux,
ymenvie pyku; treulose Tomate = HeHAOEN HbLTL He-
7106€K M T. 0.

3. B aHIIuiickoM fA3bIKe II0 CPABHEHUIO C
PYCCKMM oTMedaeTcs peobnaanue 6onee yeM
B /iBa pasa agbekTuBHbIX OF (109 OF nmportus
57 ®E), xapaKTepu3yIOmNX KayecTBO JlesATeNb-
HOCTH, Hanpumep: at a loose end = neycmpo-
eHHuill, bespabomnuiti; be on the shelf = 6vimo
OMCMPAHEHHLIM OMm Oen; MU KOnA HU 0680pa
= 0eOHblll; cpedHeli pyKu = nocpeocmeeHHbll,
06b14HDLI.

4. BHUMaHMA 3acTyXuBaeT a0GCOMIOTHOE
npeo6mazaHe B HEMEIIKOM A3BbIKe II0 CpaBHe-
HUIO C aHIIMICKMM M PYCCKMM sA3bIKamy (133
®FE npotus 31 u 49 OF coOTBETCTBEHHO) KOM-
myHuKaTuBHbIX OF, Tnma «mocmoBuiisl u Io-
TOBOPKV», HOCSIIUX, KaK M3BECTHO, OLIEHOY-
HO-Ha3M/IaTeIbHBIN XapaKTep M ABJIAIOIINXCA
Pe3y/IbTaToOM BEKOBOTO OIBITA TOTO WM MHOTO
Hapopa, Hanpumep: Richtige Abrede gibt keinen
Streit = yeoeop doposce Oerez; Nach getaner Arbeit
ist gut ruhn = coenan deno — 2ynAli cmeno.

BoiaBnenne  MOpGOIOro-CMHTAKCUYECKUX
kmaccoB OE mo3Bonmiao nocTpouTs npeHTudmn-
KaIlMIOHHYIO MOJiellb MaKpO- M MMKPOCTPYKTY-
PbI MCCIeayeMoro KoHrenTa. Mopenb BKTO4Ya-
eT B cebs AT Makpormoseit u 21 MUKpOIIoJe,
KOMIIJIEKCHO OTPaKaIOIUX KOHIENTYa/lTbHYI0
KapTVHY MMpa ¥ BepOanM30BaHHBIX COOTBET-
cryromumy DE [1, c. 58-59]. ITpuBeném mepe-
YeHb BBIABIEHHBIX Makpononeit (MAIT) u npo-
WIUTIOCTPUPYeEM UX IIpYIMepaMu U3 aHITMIICKOTO,
HEMEIIKOTO VI PYCCKOTO SI3BIKOB:

MAII 1 «XapakTepucTuka cyObeKkTa Tpymo-
BOJI IeATEeTbHOCT», HAIpUMep: aHINI. be doing
0'kay; a spin doctor; HeMm. sich kein Bein ausrei-
fSen; aufSer Dienst sein; pyccK. 00H020 Nonst seo-
Obl; 27143 HAMEMAH U T. [I.;

MAII 2 «Cragyy poTeKaHNA TPYOBO Jies-
TENBHOCTV», HAIIpUMep: aHIIL. show sb the ropes;
to knock smth. on the head; to be in full cry; Hem.
den Auftakt geben (zu etw.); eine Probe ablegen;
PYCCK. 8peMs He #OEm; 6HOCUMb C6010 Tlenmy n
T. 1.

MAII 3 «XapakTepucTuKa Ipolecca Tpy-
JI0BOJI [IeATENbHOCTI», HAIpUMep: aHII. be on
the go; look before you leap; Hem. etw. hat j-n viel
Schweif3 gekostet; frische Fische - gute Fische;
PYCCK. 3a 00UH npucecm; mMsaHymv 607bIHKY W
T. 1.

MAII 4 «XapakTepucTuka oObeKTa TPyHo-
BOI1 JIeATe/IbHOCT», HAIIpUMep: aHIL. to be like
taking candy from a baby; there is no future in sth;
HeM. damit sieht es sehr windig; die Sache hat Eile;
PYCCK. npouie napexoti penvi, 0esio mpy6a n T. I.;

MAII 5 «PesynbraT TpynoBOil HeATENbHO-
CTU», HAIIpUMep: aHITL. go out in a blaze of glory;
miss the boat; HeM. den kiirzeren ziehen; einen
guten Fang machen; pycck. uomu no cmonam;
MeOB6eH b YCLyed N T. [,

IIpoBenénHOE NccenoBanye MO3BOAET AaTh
MOP(}OIOro-CMHTAKCUIECKYI0 XapaKTePUCTUKY
aHA/IM3UPYeMOTo MaTepuaa, Ipu 3TOM pacIpe-
JleTieHNe MPaKTWYeCKOTO MaTepyaza IpefcTaB-
nseT co60il OOVH M3 3TAIOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX
6oree TOYHON CTPYKTYpM3aIlMM MAKpO- M MM-
KPOCTPYKTYPBI UCCIIElyeMOTO KOHIIEIITa, a TaK-
XKe ABJIAETCA ITOKa3aTe/leM OTPaKeHMA 0CoOeH-
HOCTeJ MUPOBOCIIPUATHUA 1 OLIHKY CyObeKTa 1
00beKTa TPYHOBOI I€ATETBHOCTY IIPEeICTaBUTE-
JIAMU UCCTIEflyeMBIX TMHTBOKY/IBTYP.
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